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Qewa'idéd Serfa Kurdi (I, 11)
a Mela Mehmidé Bazidi

Qewa'idéd Serfa Kurdi (I, 1)
of Mela Mahm{di Bazidi

Tahirhan AYDIN*

PUXTE

Ev destxeta bi navé “Qewa‘idéd Serfa Kurdi” a ku ji aliyé Aleksandre Jaba ve wek
“Conjugaison des Verbes Kurdes” hatiye binavkirin ku kisandina lékerén Kurdji,
cureyén demé @i yén peyvan dihundirine, yek ji berhemén giring én derheqé rézimana
Kurdi da ye ku di koleksiyona Jaba da cih girtiye. Mela Mehmidé Bazidiji bo hevalé
xwe Aleksandre Jaba, li Erzurimé di sala 1866an da amade kiriye. Bazidi ne navek
li berhemé kiriye @i ne ji navé xwe li ser nivisiye. Destxet di teseyé deftereké da ye ku
ji du heb berhemén bi hev ve zeliqandi pék té (i her yek ji wan kémzéde 46 wereq
e. Di xatimeya pirtiika ewil da, Bazidi dibéje ku berhem derheqé ustila qewaidén
nehw/hevoksazi {i serfé/peyvsaziyé da ye. Lébelé destxet tené peyvan, anku kisan-
dina lékeran i cureyén peyvan di zaravayé Kurmanciya Kurdi da dihewine. Loma
jl mirov dikare bi v& gotina Bazidi, destxeté wek “Qewa’idéd Serfa Kurdi” anku
“peyvsaziya Kurdi” bi nav bike. Ji bili vé nusxeya niviskar a di koleksiyoné da tu
istinsaxeke wé tune. Destxet di Koleksiyona Jaba a li Pirtiikxaneya Akademiya Za-
nistan a Réisyayé da bi numereya Kurd46é hatiye qeydkirin (i tu nisaneyén rizin yan
belavbiiné li ser tuneye. Li ser rlipelén wé ku ji aliyé Bazidi ve bi mirekeba res hati-

~rr
1

ne amadekirin, geleki werger, tébini (i latinizekirin ji aliyé Jaba ve bi gqelema resas
hatine nivisin. Berhem bi gisti li ser peyvsaziyé anku li ser deman, cure G kisandina
lékeran i cureyén peyvan radiweste di zaravayé Kurmanci da.

Peyvén Sereke: Kurmanci, Kurdi, réziman, Mela Mehmtidé Bazidi, Aleksandre
Jaba, peyvsaziya Kurdi, Koleksiyona Aleksandre Jaba, destxet

Dog. Dr., Zaningeha Mardin Artukluyé, Fakulteya Edebiyaté, Besa Ziman 0 Edebiyata Kurdi.
(Assoc. Prof., Visiting scholar at Department of Near Eastern Languages and Cultures (NELC),
Indiana University/IN/USA)

e-mail: tahirhan@hotmail.com / taydin@iu.edu ORCID: 0000-0002-2586-2956
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ABSTRACT

“Qewa’idéd Serfa Kurdi (1, I1) of Mela Mahmiidi Bazidi” This work “Qewa‘idéd Serfa
Kurd1” which is called “Conjugaison des Verbes Kurdes” by Alexandre Jaba, which
contains Kurdish verb conjugations, types of tenses and words, is one of the im-
portant works in the Jaba collection about the grammar of Kurdish language. This
work was prepared by Mela Mehmudi Bazidi for his friend Alexander Jaba, in Er-
zurum in 1866. Bazidi did not give a name for the work, nor did his name is written
on the work. The work is in the form of a notebook consisted of two consecutive
books each on an average of 46 pages. In the end of the first book, Bazidi says that
the work is about Kurdish sentence structure and vocabulary. However, the work
contains only vocabulary, i.e. verb conjugation and words in the Kurmanci dialect

N

of Kurdish language. Thus it can be named with the “Qewa’idéd Serfa Kurdi” ie
“Kurdish morphology” by Bazidi's expression. The work was handwritten by Ba-
zidi himself and this is the only known copy. The work is located in the Jaba collec-
tion at The Library of the Russian Academy of Sciences, with number of Kurd46,
and does not reflect any deformation. There are a number of translations, notes, and
transcriptions written by Jaba with pencil on the pages that were written by Bazdi
in black ink. The manuscript deals with morphological issues such as tenses, verb
varieties, verb conjugations, vocabulary types in Kurmanci dialect of Kurdish.

Key words: Kurmanji, Kurdish, grammar, Mela Mahmudi Bazidi, Alexandre Jaba,

morphology of Kurdish, Alexandre Jaba Collection, manuscript

1. DESTPEK

Koleksiyona Aleksandre Jaba ji gelek allyan ve biqimet (i béhempa ye. Hin
berhem té da hene ku nii ne, orfjinal G niiser in, nusxeyén niviskar in G heta roja
me iro derneketine qada zanisté. Yek ji wan berheman “Qewa‘idéd Serfa Kurdi”
ye ku ji aliyé Mela Mehmidé Bazidi ve hatiye nivisin.

Berhemén niviski ji gelek aliyan ve agahiyén giring péskés dikin. Wek minak
helbestek gelek agahi di xwe da dihewine. Ji ber vé yeké xebatén niviski ji aliyén
curbicur ve tén nirxandin. Réziman, hevoksazi, ¢cand, dirok, peyvsazi it dengnasi
hin ji van aliyan in. Lewra em dikarin bibéjen helbest ne tené helbest e, ¢irok ne
tené ¢irok e i stran ne tené stran e. Her yek ji wan derheqé ziman, ¢and, dirok G
hwd. da xezineyén vesarti ne.

“Qewa‘idéd Serfa Kurdi” ku li ser berga wé ya daw1i bi Frensi “Conjugaison
Des Verbes Kurdes” anku “kisandina lékerén Kurdi” hatiye nivisin berhemeke
orijinal e ji koleksiyona Jaba. Hem xeta niviskar e, hem nusxeyeke wé ya din tune
{ hem ji heta iro derneketiye qada zanisté.

Di vé xebaté da me hewl da ku em vé berhemé ji ¢end aliyan ve bidin nasin. Em
ewil nasnameya berhemé zelal dikin ka berhem ji aliyé ké ve li ku Gi kengé hatiye
amadekirin? Berhem li ku ye, cawa hatiye parastin @i ki xwedi lé derketiye? Her
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U mirekebé cawa ye, cureya nivisé ¢i ye, ebatén destxeté ¢i ne? Di dawiyé da ji em
li ser naveroka berhemé disekinin: Mijara berhemé ¢iye, kijan mijaran thtiwa dike
U sebebé nivisandina berhemé ¢i ye?

2. QEWAIDED SERFA KURDI JI ALIYE NASNAMEYE VE

Gelek kedkarén koleksiyona Jaba hene ku dudu ji wan kedkarén péseng in.
Yek ji wan, motora xebaté ye ku Jaba ye {1 yé di ji Mela Mehm{idé Bazidi ye.
Dostiniya Bazidi 1 Jaba gelek kiir e. Ewqas kiir e ku rengvedana hevaltiya wan
di koleksiyoné da bi zelali dixuye. Wek minak Bazidi ¢end berhem ji bo xatiré
dosté xwe Jaba nivisine 1 ji ber ku van berheman diyariyé dosté xwe kiriye navé
xwe wek niviskar li ser nenivisiye. Hetta navé yeki ji wan berheman bi mebesta
diyariyé “Tuhfetu’l-Xullan” (Bazidi, Tuhfetu’l-Xullan, 1866) anku “diyariya dos-
tan” daniye.

Jaba li ser berga dawi ya vé berhemé, bi Frensi “Conjugaison des Verbes Kurdes”
(Bazidi, Qewa‘idéd Serfa Kurdi II, 1866, r.46/berga dawi) nivisiye ku wateya wé
“kisandina lékerén Kurdi” ye. Jaba ji bo berhemén di nav koleksiyoné da katalogeke
kurt amade kiriye (i di vé kataloga xwe da ji bili navé berhemé hi¢ agahi nedane
(Jaba, Catalogue De Manuscrpits Kurdes, r. 7). Ev berhema giring ji aliyé Bazidi ve
bi gisti ji bo hinbin (i hinkirina Kurdi (i bi taybeti ji ji bo danasin {i kisandina
lékerén Kurdi, wek du defterén (Rudenko, Danasina Koleksiyona Destxetén Kurdi
yen li Leningradé, r.107) li pey hev sala 1866an hatiye amadekirin. Bazidi hem di
dawiya xatimeya pirtiika yekem da (Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, . 46) hem ji di dawilya
pirtika duyem da (“Temam sod der weqté esir IT ecli Mosyo Jaba fi Erzuriim 1283” bnr.
Qewa’idéd Serfa Kurdi II ,x. 46) wek dirok bi hejmarén erebi 1283 nivisiye. Jaba li ser
bergén gisti yén pirtiiké, anku her du bergén pési (i pasi (Qewa‘idéd Serfa Kurdi I)
wek dirok 1866 nivisiye. Digel vé ji Rudenko tarixa 1283yan wek 1866/67 werge-
randiye teqwim/salnameya miladi (Rudenko, r. 107).

Bazidi bixwe li ser xatimeya deftera/berhema ewil wiha gotiye: “Me’liimé te
bitin ku ev qewa’idéd ku di ©@ risaleyé da hatiye zikir il beyankirin ji usillé gewaidéd
uliiméd nehw 1l serfé ne” (Bazidi, Qewa’idéd Serfa Kurdi I, 1866, r. 46). Gelo ev ber-
hem “ustilé gewa'idéd ultiméd nehw 1 serfé” dihewine yan na? Bi rast], ji ber ku
disiplina nehwé li ser hevoksaziyé radiweste ev berhem nakeve kategoriya nehwé/
hevoksaziyé. Her¢iqas di car¢oveya siroveyan da hin hevokén kurmanci hebin ji
rasterast derheqé hevoksaziya kurmanci da bi rébazeke sistematik agahiyek tune.
Ji ber vé yeké mirov nikare bib&e ku ev berhem derheqé hevoksaziya/nehwa
kurmanci da ye. Lé weki ku Bazidi ji dibéje serfa kurmancdi, peyvsaziya kurmanci
temsil dike. Herwiha binavkirina Jaba ji pirtiké temsil nake. Lewra Jaba dibéje
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ku pirttik derheqé “kisandina lékerén Kurdi” da ye, 1é ne tené kisandina lékeran
dihewine, digel wé cureyén peyvan @i yén deman ji dihewine.

Elhasil, berhem bétir li ser serfa Kurdi disekine: léker, kisandina lékeran,
cureyén lékeran, cureyén deman, cureyén navdéran ¢t hwd. (Rudenko, r. 107). Jiber
vé yeké mirov dikare bi ifadeya Mela Mehmidé Bazid1 pirtiiké wek “Qewa‘idéd
Serfa Kurdi” bi nav bike. Ji aliyé din ve destxet ji du berheman pék hatiye i her
¢igas bi hev ve zeligandi bin ji her yek ji wan xweser e {i xwedi hejmarén serbixwe
ye. Loma ji em ji bo nasandina berhemé dikarin bibéjin “Qewa‘idéd Serfa Kurdi
I, I1”. Ev yek dé nasnameya desxeté zelaltir bike i di waré xebatén 1€koliné da ji
dé pésiya tevliheviyé bigire.

3. QEWA‘IDED SERFA KURDI JI ALIYE FiZIKi VE

Ev berhema ku kisandina lékerén Kurdi G cureyén peyvé (i demé dihewine, li
Erzurimé sala 1866an bi Kurdiya kurmanci i bi nesx G riq'eyeke tevlihev, wek
pexsan/mensr bi mirekeba res hatiye nivisin. Wisa dixuye ku ev berhem pisti ku
ji aliyé Bazidi ve hatiye amadekirin, ji aliyé Jaba ve hatiye xwendin @i mitalekirin.
Lewra gelek werger, transkribsiyon (i tébiniyén Jaba li ser rpelan (i di navbera
rézan da hene (Rudenko, r. 107). Pisti ku hatiye nivisin di Koleksiyona Jaba ya li
Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Rlisyayé cihé xwe girtiye (i heta iro li wir di
rewseke bas da hatiye parastin. Lewra digel ku ne xwedi kaxez (i bergeke taybet
0 gewl ye ji berhem, ne belav biiye ne ji nisaneyén riziné li ser hene. Tené 1i ¢end
cihan belavbi{ina mirekebé dixuye. Li gori agahiyén kataloga Rudenko sala 1868
anku pisti nivisiné bi du salan li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé
hatiye geydkirin (Rudenko, r. 107).

Berhem li ser deftereke resen hatiye nivisin. Li ser hin rfipelan ji bo gismén
nivisandi bi qelema resas (i bi destan ¢arcove hatine xézkirin 1€ li ser hin r(ipelan ji
ev cargove tunene. Herwiha li ser hindek ripelan xézén rézan hene i li ser hinde-
kan tunene. Ebadén wereqan 22x15 cm ye, 1& ebadén gismén nivisandi 18,5x14 cm
ye (ji bo ebadén kaxez (i nivisé bnr. Rudenko, 107-108). R{ipel bi taye hatine dirfitin.
Hem berg hem ji rtipel ji kaxezeke spi (i resen pék tén. Li se berg G rtpelan ser-
lewhe, tezhib, wéne, minyatur G nexse tunene. Kaxeza berhemé deforme nebtye.
Berhem li ser yek sit{iné hatiye nivisin @i di her ripelé da 7-9 réz hene.

Destxet ne di mecmii‘eyeké da ye 1€ di nav deftereké da wek du berhemén li
pey hev hatiye amadekirin. Lé ev her du berhem ne ji aliyé naveroké ve ne ji ji aliyé
fiziki ve ji hev cuda ne. Tené di navbera her duyan da xatimeyek heye {i her yek ji
wan bi jimareyeke nii i serbixwe dest pé dike.

Ji bo hejmara wereqan du cure reqem hatine nivisin. Yek ji wan li aliyé rasté a
jora hem(i wereqan hatiye nivisin ku bi erebi ye {i ji bo her pirtiké (Rudenko ji bo
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van pirtikan peyva “defter”é bi kar tine: Pykommces cocrout n3 4ByXx TeTpagei,
bnr. Rudenko, r. 108) bi hejmara 1’é dest pé dike i bi 46an digede (di pirtiika ye-
kan da li ser wereqé bi sasi 41 nehatiye nivisin. Anku 45 wereq e). Lé reqema din
tené li jéra wereqe li aliyé ¢epé hatiye nivisin ku reqemeén latini ne i ji bo her du
defteran bé navber bi hejmara 1’é dest pé dike {i bi 49an digede. Bi kurti hejmara
wereqan 46+46 = 92 ye (digel berg (t weregén vala 96 e).

4. QEWA‘IDED SERFA KURDI JI ALIYE NAVEROKE VE

Weki ku li jori hat gotin di vé destxeté da du berhem hene. Li ser berga berhe-
ma yekemin Mela Mehmtidé Bazidi, cend hévi (i temenniyén xwe péskési dost &1
hevalé xwe Jaba kiriye. Li ser heman bergé Jaba ji wergera wé nivisiye i bi tipén
latini navé Mela Mehmiidé Bazidi, cihé nivisiné {i diroké wiha nivisiye: “Khodja,
Mahmoud Efendi Bayazidi ... Erzeriim, 1/3 Septembre 1866” (Bazidi, Qewa‘idéd Serfa
Kurdi 1, berga pési).

Berhem rasterast bi cureyén demé, kisandina lékeran @i cureyén peyvan dest pé
dike: Wek serenav féla mazi me’liim/mechfil, fé‘la mazi, nefyé hal, f&'la istigbal,
nefyé istigbal, emré hazir, nehyé hazir t hwd. dinivise (G ji bo her mijareké wek
minak lékerén curbicur dikisine. Her wiha ji bili kisandina lékeran ji mijarén wek
ismeé fa‘il, ismé mef'Ql, ismé mekan, ismé alet, yekjimar (mifred), dujimar (tesniye),
pirjimar, (cem’), ismé isaret, zemir (cinav) (t hwd. gelek mijarén peyvsaziyé peskes
dike (i jo bo her mijaré minakan dide. Li ser exlebé rtipelan bi tipén latini xwendin
(bilévkirin) yan wergera mijarén rézimaneé ji aliyé Jaba ve hatine nivisin.

Berhema duyem ji heman mijaran dihewine. Té da heman rébaz hatiye sopan-
din. Nehatiye gotin ka ¢ima du berhemén wek hev hatine nivisin. Jixwe di dawiya
berhema duduyan da Jaba wek “Conjugaison Des Verbes Kurdes en deux cahier
(Di du defteran da kisandina lékerén Kurdi) pénase kiriye (Bazidi, Qewa‘idéd Serfa
Kurdi I, berga dawti).

5. TEWSIFA DESTXETE

Navé berhemé: Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, II/Conjugaison des Verbes Kur-
des

Te’lif, tercume: Telif

Nave niviskar: Mela Mehmiidé Bazidi

=

Cih: Koleksiyona Jaba a li Pirtlikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé

AR

Navé Pirtiikxaneyé: Pirtiikxaneya Akademiya Zanistan a Riisyayé (The Lib-
rary of the Russian Academy of Sciences (butamnoreka Poccuiickoit
akageMyu Hayk / GAH)
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6. Pirtiikxane no: Koleksiyona Rojhilat, 167 (Rudenko di kataloga xwe da bi
risi cihé berhemé wiha destnisan dike: Y. pyx. Bocrounsii cOopHux, crp.
176, bnr. Rudenko, 107).

7. Navé xwedi: Aleksandre Jaba

8. Zimaneé destxeté: Kurdi (Kurmanci)

9. Taybetiyén bergé: Kaxeza normal

10. Serbixwe-mecmii’e: Du berhemén li pey hev

11. Cihe telifé: Erzuriim

12. Tarixa telifé: 1866

13. Menz{im-mensiir: Mens{r/pexsan

14. Rengé kaxezé: Spi

15. Sitard 4 ziraviya kaxezé: Zirav (Rudenko dibéje “kaxeza awrupi”, bnr.
Rudenko, 108)

16. Rizibtina kaxezé: Neriziye

17. Jimara wereqan: 46+46 = 92 wereq (digel berg (i weregén vala 96)

18. Ebadén kaxezé: 22x15 cm (ebadén qismén nivisandi: 18,5x14 cm. Ji bo
ebadén kaxez Gi gismén nivisandi bnr. Rudenko, 107-108).

19. Cureya xeté: Nesx (i riq’e tevlihev

20. Mirekeb: Mirekeba res, qelema resas

21. Cedwel: Réz (i ¢avgove hatine xézkirin

22. Jimara sittinan: 1

23.Jimara rézan: Exleb 7-9 (tevlihev)

24. Sernav: Ji bo her mijaré sernavek heye i sernav gelek in.

25. Peyva te’qibé: Tune

26. Temelluk: Ji ber ku ji bo Jaba hatiye amadekirin xwediyé destxeté Jaba ye.
27. Mutale’e G teshih: Werger, transkripsiyon @ siroveyén Jaba gelek in.
28. Hamis/derkenar: Werger, izah i siroveyén Jaba gelek in

29. Destpéka destxeté: cougs ol 4S aun i

30. Dawiya destxeté: pg, o)l ;5 Ll gusso J>¥ junce aidy o s plé

31. Naverok: Kisandina lékerén kurmanci, cureyén peyvan, cureyén demé

6. ENCAM

Me di vé xebaté da berhemeke bénav a Mela Mehmtidé Bazidi ji ¢end aliyén ve
(ji aliyé nasname, naverok {1 fiziki ve) da nasandin. Berhem li Erzurumé sala 1866an

94 (ssue 12+Year 642019



No

UBIHAR

N N
Qewa'ldéd Serfa Kurdi (I, Il) A Mela Mehm(idé Bazidi AKADEM

ji bo xatiré dostaniyé wek diyari ji bo Aleksandre Jaba hatiye nivisin. Berhem nus-
xeya niviskar e 1 ji bili vé tu istinsax (i minak tunene. Bazidi ne navek li berhemé
kiriye G ne ji navé xwe li ser nivisiye. Em ji ¢cend agayiyén ku Jaba li ser berhemé
nivisine, kataloga Jaba (i ya Rudenko té digihijin ku berhem a Bazidi ye. Jaba bixwe
bi tipén latini (i bi Frensi bi wateya “Kisandina Lékerén Kurdi” wek “Conjugaison
des Verbes Kurdes” bi nav kiriye. Lé em dikarin bi sirove {i nasandinén Bazidi
bixwe berhemé wek “Qewa‘idéd Serfa Kurdi” bi nav bikin. Ji ber ku di destxeté da
du heb berhemén li pey hev hene 1 her yek ji wan xwedi reqemén serbixwe ne em
dikarin weha ji bi nav bikin: “Qewa‘idéd Serfa Kurdi L, II”.

Berhem 1iro ji bi numereya Kurd46é di koleksiyona Jaba da li Pirtlikxaneya
Akademiya Zanistan a Rflisyayé ye. Berhem neriziye i deforme ji nebtiye. Di
koleksiyoné da ¢end berhemén derheqé réziman G zimannasiya kurmanci da
hene {i ev ji yek ji wan e. Her ¢iqas ji aliyé qeydé Gi binavkiriné ve wek berehemeke
serbixwe xuya bike ji di nav deftereké da du heb pirtiikén li pey hev hene. Her du
berhem ji heman mijaran anku cureyén demé, kisandina lékeran, cureyén léker i
navdéran dihewinin. Lébelé her du berhem wek du berhemén ji hev cuda bi 1€
dest pé dikin {1 bi 46an digedin. Gelek werger, tébini (i latinizekirinén Jaba hene
li ser rlipelan. Bégliman ev berhem ji wek hin berhemén din én di koleksiyoné da
derheqé réziman, zimannnasi, pevsazi, dengnasi, ¢cand @i zaravayé kurmanci da
hin agahiyan ji dide.
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8. PEVEK

Cend wereq ji destxeté:

Qewa‘idéd Serfa Kurdi, I, berg pési.
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Qewa’ldéd Serfa Kurdi (I, Il) A Mela Mehm(dé Bazidi

Qewa‘idéd Serfa Kurdi, I, wereq: 46/berga pasi.

Qewa‘idéd Serfa Kurdi, II, wereq: 17,18.
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EXTENDED ABSTRACT

“Qewa’idéd Serfa Kurdi (I, II) of Mela Mahmiidi Bazidi”. Mela Mahmudi Bazidi's “Qewa’idéd
Serfa KurdiI, II” is located in the Alexandre Jaba’s collection. This collection contains valuable
and unique works in many ways. This work is Bazidi’s manuscript and has no other copies,
and has not yet been published. Jaba had written on the last cover of the manuscript “Conjuga-
ison Des Verbes Kurdes” in French, which means “Kurdish verb conjugation”.

We tried to introduce this manuscript in several ways. We first identified it in terms of
identity, then examined its physical conditions, and finally evaluated it in terms of con-
tent.

Jaba had prepared a catalog of the works in his collection, but he had not provided any
information other than the title of this work. This important work was prepared to teach
the conjugation of the verbs of Kurdish, word types and tenses in general. This manuscript
was written in 1866 in two adjacent notebooks.

Although Bazidi says that the book is related to “sarf/morphology” and “nahiv/
syntax”, since it does not contain information about syntax, it can be considered to be on
“sarf/morphology”.

In short, the manuscript focuses more on the morphology of the Kurdish language:
verbs, verb conjugations, tenses, nouns and so on. Therefore, in the words of Mela Mah-
mud, the book can be named as “Qewa‘idéd Serfa Kurdi/The rules of the morphology
of Kurdish”. On the other hand, the manuscript consists of two books. Although they are
adjacent to each other, the page numbers are arranged independently and considered as
two books. Therefore, we can name the book as “Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, I1”.

This book, written in the Kurmanji dialect of Kurdish, uses black ink and neskh and
riqa scripts. It seems that after this work was written by Bazidi, it was read and studied by
Jaba. Because there are many translations, transcriptions and notes by Jaba on the pages of
the book and between the lines. After it was completed, it was transferred to The Library
of the Russian Academy of Sciences within the Jaba collection and preserved there until
today. Because although it does not have a solid paper and cover, the work is neither
scattered nor shows signs of decay. According to the information contained in Rudenko’s
catalog, it was registered in the library in 1868, two years after it was written.

The work was written on an ordinary notebook. Some pages have pencil-drawn lines
and frames, while others do not. The page size is 22x15 cm and the written parts are app-
roximately 18,5x14 cm. Notebook pages are sewn with a rope. The pages of the book are
not deformed. The work is written in a single column and has an average of 7-9 lines per
page. These two works written adjacent to each other are not different in terms of content.
There is only an afterword between the two, and the page numbers for each are placed
separately. The number of pages is 46 + 46 = 92, but the number of pages with the covers
and empty pages is 96.

The manuscript deals with morphological issues such as tenses, verb varieties, verb
conjugations, vocabulary types in Kurmanji dialect of Kurdish.
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